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MN3BELITAJ O IIOAOBHOCTHU TEME, KAHIAUJIATA U MEHTOPA 3A U3PAY
JOKTOPCKE JUCEPTAIINJE

| HoJAIIM O KOMHUCHUIAN

1. JlaTyM u opraH Koju je UMEHOBAO KOMHUCH]Y

Onmnykom 2480/1 onm 27. jyma 2022. romune,  Hayuno-nactaBHor Beha
Odunonomkor dakyiaTeTa YHuUBep3uTera y beorpamy, oOpa3oBaHa je KOMHCH]a 3a
OlleHy moAo0HOCTH JoKkTopaHTa Anute YoBuh 3a M3pamy ITOKTOPCKE TUCEpTAIHje
noJ Ha3uBoM "Je3uuke Omorpadmuje u jesmuka uaeosoruja: Cryamja ciay4aja -
Hunuapn y Beorpany".

2. CacraB KOMHCHje Ca HA3HAKOM UMEHa U IIPe3rMMeEHa CBAaKOT WiaHa, 3Bama, Ha3uB
y)Ke HayyHe o0JIacTH 3a KOjy je u3abpaH y 3Bame, JaTyM H300pa y 3Bame U Ha3UBa
(hakynTeTa, yCTaHOBE Y K0jOj j€ UjlaH KOMHUCH]€ 3ar0CIIeH:

- ap Mupjana hopxoBuh, morneHTKumba (MpeacenHuIa KOMHUCH]e), 00JacT:
pYMyHHCTHKA, Hu300p y 3Bame: 22.09.2020, ®unonomku Qaxyiarer
YuuBep3ureta y beorpany;

- 1p Mapuja Manauh, BuIIa Hay4Ha capajaHuUIla, O0JAcT: HayKa O je3HKy,
n360p y 3Bame (bankanonomku mactutyr CAHY): 29.11.2021, UncTuTyT
3a (puno30(gujy 1 APYIITBEHY TEOPU])Y;

- ap Mupua Mapan, Hay4HU capaJHHK, 00JIaCT: €THOJIOTHja U aHTPOIIOJIOTH]a,
n36op y 3Bame (bankanomomku uuctuTyT CAHY): 31.10.2018, Bucoka
IIKOJIa CTPYKOBHUX CTy/IM]ja 3a BacnuTade ,,Muxauso [lamos*, Bpmarg

II BUOI'PAPHUIJA KAHAUJIATA

Anwnrta Yosuh je pohena y Ckomspy, T/i€ j€ 3aBpIIUa OCHOBHY IIIKOJTY, TAMHA3U]y U OCHOBHE
CTyauje (QpaHIlyCKOT je3uKa W KIWKEBHOCTH Ha DuionomkoM (akynTeTy YHHBEpU3ETa
hupuno u Meroauje. Jlurmmomupana je 1992 rogune u crekna 3Bame: [Ipodecop dppaniryckor
je3WKa W KIIKEBHOCTH W TpeBoAwial. HakoH AumiiomMupama, paauia je Kao caMOCTaTHH
WM YrOBOPHHM TpeBOAWMJIAIl 3a CTpaHe HoBUHCKe areHumje (Le Point, L' Express, La
Republicca wtn.), mnponyueHtcke Kyhe, MHHHUCTapcTBa M HEBJAaJWHE OpraHU3allMje
(®panyycku uncmumym y Cronmwy, Mehynapoonu komumem Illpsenoe kpcma, bornuye 6es




epanuya, Ilocmampauka mucuja Casema Espone, Xenouxen ummephewernan). Ilotom ce
3arnocnwia kKao mnpeBogwian y ®paniyckoj Ambacanu y Ckomby (€KOHOMCKH CEKTOp), a
2001. roguHE ce U3 MMOPOAUYHHX pasJiora mpecenusia y beorpan u 3amociuia y mpec ciayxoun
Opannycke Ambacane y beorpany. On 2005. rogune pagu xao npodecop y PpaHIycKoj
IIKOJIM KOja j€ aKpeIWTOBaHa Of CTpaHe (paHIlyckor MUHHCTapcTBa 00Opa3oBama. TedHO
TOBOPY MaKeIOHCKH, (PPaHI[yCKU, ApOMYHCKH U CPIICKH je3HK.

Kao umanunia nwHIapcke 3ajegHuiie W mpenctaBHUNA CpIICKO-IIMHIIAPCKOT YIAPYXKEHa
Jlyruna 3 beorpaga, y4ecTBoBaia je Ha:

- Cemunapy Manu napoou 6e3 mamuune opocage (enr. Small peoples without a kin-
state) xoju je oapxaH on 23. mo 25. okrtobpa 2015. romune y mecty Scuol y
[IBajuapckoj y opranmszauuju acomujauuje ®YEH (Federal Union of European
Nationalities) u pero-pomaHncke 3ajequuiie u3 [lIBajuapcke;

- TomummeM cacrtaHaky paaHe Tpyne MamuHa 0e3 MaTuuyHe apkaBe ox 18 mo 20.
oktobpa 2019. romune y Koncranum y opranmsammju @YEH-a u apomyHcke
3ajennuIle u3 PymyHnuje;

- OmnnajH cactaHaky pajHe Tpyle MambuHa 0e3 MaTuyHe apkase 8. jyna 2020. roaune y
opranuzaiuju ®YEH-a.

III  BUBJIMOI'PAPUIA KAHIAUIATA

- Anita Covi¢ (2022) Multilinguisme urbain : L'aroumain sur la carte linguistique de
Belgrade, y: VERBUM — ANALECTA NEOLATINA, kwura XXIII, 6p. 1, ctp. 177-
204. (Erih plus)

IV OIEHA JA JE KAHIUJAT MMOJOBAH JA PAJA JUCEPTAIINJY

VYBuznom y Ouorpadujy m Oubnuorpadujy KaHAMIATKHE-C, KOMHCHja cMaTpa Ja
KaHAuaatkumba Aanta YoBuh wucmymaBa CcBe yCIOBE 3a HM3paay JIOKTOPCKE
JUcepTaIyje.

V OHOEHA NIOJOBHOCTHU HPEJJOKEHOI' MEHTOPA
HAIIOMEHA:

3a  MeHTOpa je  mpemioxkeHa Ap  Jenena — @OunumnoBuh, — pemoBHA
npogecopka Ounonomkor (akynrera YHuBepsutera y beorpany, Karempa 3a
nbepujcke cryamje.

bubnuorpaduja MeHTOpa ca HajMame 5 jeIMHHUIA PEIEBAaHTHUX 3a 00JIaCT U3 Koje
Ce paau JOKTOpCKa AucepTanuja:




Fllipovi¢, J. 2021. Istorijska sociolingvistika, istorijski narativ i teorija performansa:
historija sefardskih Zena kao studija sluéaja. U: K. Sulovié (ur.) O engleskom
i srpskom kroz vreme i prostor. Primenjena lingvistika u cast Radmili Sevié.
Novi Sad: DPLS, Filozofski fakultet Univerziteta u Novom Sadu 1 Filoloski
fakultet Univerziteta u Beogradu, str. 63-84. M14

Filipovi¢, J. & 1. Vucina Simovi¢. 2020. La presencia de los sefardies en los paisajes
culturales de Belgrado antes del Holocausto: una perspectiva de la semiotica
multimodal. In: V. Karanovi¢ & A. Pejovi¢ (eds.), El legado hispanico en el
mundo multicultural. Volumen monografico en homenaje al profesor Dalibor
Soldati¢. Beograd: Filoloski fakultet Univerziteta u Beogradu, str: 495-530.
M14

Filipovi¢, Jelena. 2019. Transdisciplinary qualitative paradigm in applied
linguistics: autoethnography, participatory action research and minority
language teaching and learning, International Journal of Qualitative Studies
in Education, 32: 5: 493-509. DOI: 10.1080/09518398.2019.1597209 M23

Filipovi¢, Jelena. 2018. Mo¢ reci: Ogledi iz kriticke sociolingvistike. 2. Dopunjeno i
prosireno izdanje. Beograd: Zaduzbina Andrejevi¢. M42

Filipovi¢, J. 2018. A transdisciplinary approach to minority language revitalization:
Judeo-Spanish as a case study. In: D. Bunis, Ivana Vuéina Simovi¢ & C.
Deppner (eds.) Caminos de leche y miel. Jubilee Volume in Honor of Michael
Studemund Halévy, vol. Il Language and Literature. Barcelona: Tirocinio, pp.
116-134. M14

Filipovi¢, J. 2017. Modular approach to minority language learning and teaching:
Language at the heart of learning. In: Jelena Filipovi¢ & Julijana Vuco (eds.)
Minority in education and language learning: challenges and new
perspectives. Belgrade: Faculty of Philology-University of Belgrade Press,
pp: 377-395. ISBN 978-86-6153-420-1, ISBN 978-86-6153-123-1 M212

Filipovi¢, Jelena & Ivana Vucina Simovié¢. 2016. La construccioén de género y de la
identidad sefardi en las novelas autobiograficas de Rosa Nissan y Gordana
Kui¢. En: P. Diaz Mas & M. Sanchez Pérez (eds). Mujeres sefardies lectoras y
escritoras (siglos XIX-XXI). Madrid: Iberoamericana Editorial Vervuert: 261-
276. M14

Filipovi¢, Jelena. 2015. Transdisciplinary approach to language study. The
complexity theory perspective. London: Palgrave Macmillan. M11

Filipovi¢, Jelena. 2015. Judeo-Spanish in standard language cultures:
Minority/dominated languages and language ideologies in the 21st century.
Balkania 6: 1-14. M51

Filipovi¢, Jelena & Ivana Vucina Simovi¢. 2014. Language ideologies in times of
modernity: the case of the Sephardim in the Orient. In: Ana Kuzmanovi¢ et
al. (ur.) Estudios hispanicos en el siglo XXI. Beograd: Filoloski fakultet




Univerziteta u Beogradu/Cigoja, pp. 517-545. M14

Filipovi¢, Jelena & Ivana Vucina-Simovi¢. 2012. El judeoespafiol de Belgrado: un
caso paradigmatico de los Balcanes. Hispania, 95(3): 495-508. M23

Komucuja cmarpa nma mpod. ap Jenena dunmunoBuh wucmymaBa CBe yCIIOBE 3a
MEHTOpa OBE JIOKTOPCKE TUCEpTallfje 3a OOJNACT KPUTUYKE COIMOJIMHTBUCTUKE U
KOTHUTHBHE aHTPOIIOJIOTH]E.

VI OHEHA MOJOBHOCTHU TEME:

OIEHA:

®opmysnanuja Teme ‘

Komucuja 3ak/byudyje n1a je paaHu Ha3uB Te3e Jesuuke ouozpaguje u
jesuuka uoeonozuja: Cmyouja cnyuaja - HHunuyapu y beozpady npuxkinanan
U 1a 100po penpe3eHTyje CyIITHHY Npe/IoKeHe TeMe HCTPAaKNBambAa.

b
HCTPAKMBaA,
XUIoTese 71
0YeKMBAHMU
pe3yjaratu

[lmsp OBOr HCTpaXkHMBama jeCTe aHaiM3a jJe3WYKuX Ouorpaduja W je3MUKHX
UJICOJIOTHja TPUNAJHUKA IUHIIAPCKE (apOMYHCKE) €THHYKE TpyIe Kpo3 YCMeHe
MCKa3e U3 MOPOJUYHOT cehama, Kao jeJlaH 0/ HajBaKHUJUX BHIOBA OJTHOCA jE€3MKa U
UACHTUTETa. BaXXHOCT OBOTI' MCTpa)kMBama 3a CPIICKY M OAJIKAHCKY JIMHTBHCTHUKY,
KOHTAKTHY JIMHTBHCTHUKY W COIIMOJIMHTBHCTUKY jecTe Yy TpHUKa3y Tpajama
apomyHckor y Cpbuju, KOHKpeTHHje y beorpamy, Kpo3 eMIHPHjCKO UCTPAXKHUBAbE
KOj€ ce CIIPOBOJU Y KOHKPETHOM JIPYIITBEHOM U j€3WYKOM KOHTEKCTY M Y OOJIHKY y
KOjeM OBaj BapHjeTeT OIICTaje CBE N0 JaHac, uMajyhm y BUAY HEroB CTaTyc
CKPUBEHOT (HEBUIJbUBOT) JE€3HKaA.

VY uctpaxuBamy ce pazMmarpajy cieacha nurama: a) Ko cy AaHammu [luanapu koju
xmuBe y beorpany u na nmu roBope je3uk mnpenaka, y K0joj Mepu M y KOjUM JOMEHHMa
KUBOTa 0) KOJU BapHjeTeTH TOT je€3WKa Cy MPUCYTHHU naHac y beorpany B) ma nmu




JaHaC TIOCTOjU Mel)yreHepaIijcKo MPEHOIICHE je3uKa U KOje CY Je3UYKe UJICOJIOTHje
NPUCYTHE KOJI CaroBOpHUKA IMHIAPCKOI TOPEKJa, Ka0 M KOje TJIaBHE je3HuKe
CTpaTervje KOPHCTE y KOMYHHUKAIHju (HIP. TMPEKJbYYMBamkE KOIOBa, MeEIIame
KOJIOBa, KAJIKOBH, 3aMEHa je3MKa, UTII.) T) KOje Cy je3HKe KOPUCTIIN Y IPOIJIOCTH U
KOJUM Je3WIlMMa BJIaJajy JaHac. Y CKJIaay ca TOCTaB/beHHUM ITUJbEBHMA, Y
UCTPaXHBaby CE€ MO0JIa3H 0J] OCHOBHE XMITOTE3€ Jla JaHAllbH CTAaHOBHUIM beorpana
[IMHIAPCKOT TOPEKIa MPUMAIAjy UCTOM €THHYKOM U je3UYKOM KYJITYPHOM KOPITyCY
kao u LuHnapu koju cy HacespaBanu rpagoe y CpOuju tokom 18. m 19. Beka.
JIpYIITBEHO-TTIOUTHYKH U €KOHOMCKH KOHTEKCT y KOME Cy JKHBENIHU JIOBEO j€ JI0
norpebe 3a pa3BHjalbeM KOMYHUKAIMOHUX BEIUTHHA Y PA3IUUYUTHM je3HUKUM
cpenMHaMa, IMITO je pe3y/lTOBAJIO CTBApAamEM MHOINTBA jE3WYKHX pereproapa H
je3ndkux ouorpaduja.

Ha ocHOBY Tako W3BeZicHE OCHOBHE XHUIIOTE3€, Y JUCEPTAIUjU ce UCTUTY]y cheache
moceOHe XUITOTE3E:

1) Hanammu Hunnapu y beorpany npunanajy cKopujuM MUTPALMOHUM TallaCUMa
Koju cy ce nmecunu TokoMm 20. Beka. MurpamwoHu Tajacu ka beorpanmy cy
W3a3BaHU JPYIITBEHO-UCTOPHjCKUM U €KOHOMCKUM (hakTOpuMa U TO ca jyra Ka
ceBepy. Hanammu [unuapu y beorpagy m muxoBH motoMuu yoOpajajy ce y
YHYTpAIlIlb€ MUTPAIMOHE TOKOBE Yy OKBUPY IPOCTOpPA 3aj€THUUYKUX JAP>KaBHUX
tBopeBuHa (Kpasmesuna CXC, KpasseBuna Jyrocnasja, COPJ, CPJ, Cpbuja u
Llpna I'opa, Te Cpbuja).

2) 300or ONHMCKOT KOHTaKTa ca CYCEJHMM ETHHYKHM M Je3MYKHUM Tpylama,
NPUNIAIHUIM [IUHIIAPCKE 3ajeJHHIIE UMajy Pa3BHjeHY KOMIIETEHIH]Y je3MYKOT
npuiarohaBama, mMTO UM oMoryhaBa Ja TOKOM JKHBOTa CTEKHY OOTaT je3UdYKH
pernepToap U pa3BUjy 0COOCHE CTpaTeTrHje KOMYHHUKAIMjE yClel MHTCH3UBHOT
JE€3UYKOT KOHTaKTa. tbuxoBe je3nuke Ouorpaduje 1 KOMyHUKaTUBHE CTpaTETHje
Cy pa3IUyYUTe y 3aBHCHOCTU O] 3aBHYAjHOT jE3WYKOT OKpYXKema (je3nyka
€HKJIaBa WJIM OWIMHTBaJlHA CpEJMHA) W MHTPAIlMOHE HCTOPHj€ TIOPOJIHUIIE.
Je3nuku peneproapu Cy pasHOBPCHU U 3aBUCE O]l HAUMHA JKUBOTA, MPUBPEIHE
aKTUBHOCTH, JIpYIITBEHOI CTaTyca, oOpa3oBama, Je3UKa HEMOCPEIHOT
okpyxkema. CBe TO yTudye Ha 00pa3oBambe CIOKEHUX U XETEPOT€HUX jEe3NUKHX
UJIEOJIOTHja.

3) VYcnen jeswuke aganTainuje, aKyJaTypalHje M €r3oraMHUX OpakoBa J10ya3u 0
penykuuje (eHr. language attrition) wam 1o 3ameHe (eHr. language shift)
HACJIETHOT je3WKa y JOMEHY IMOPOJAUYHOT JKUBOTA, U TO IOMHUHAHTHUM jE3HKOM
CpenuHe y KO0joj ce Haiase, IITO He 3HAYW Ja J0Ja3u 10 MOTIYHOT T'yOJhemha
jesuka (eHr. language loss), ka0 HU J10 TyOJbeHa ETHUIKOT CEHTHUMEHTA.

C o63upom Ha To Aa he ucTpakuBame OMTH U3BEICHO KPO3 KBAIMTATUBHY aHAJU3Y,
KOja ce ocllatba Ha TEPEHCKH paJii COIMOJIMHIBUCTUYKH HWHTEPBjyH, ApXUBCKU
MaTepHjaju, ocMaTpame ca ydemrheM (eHr. participant observation), o4exyje ce aa
he pe3ynTaTtu ucTpakuBama MPYXUTH BaJIUIHE TyOMHCKE U CBeOOyXBaTHE MOIATKE.
[Toganm he 6utn oOpaljeHn MHTEPNPETATUBHO KaKO OM C€ KPO3 aHAIN3Y je3UYKHX




Ooworpaduja n00MO YBHI Yy KOMIUIEKCHE BepOajgHe peneproape H je3udKe
UJICOJIOTHje pUNaIHUKa IUHIIAPCKE eTHUYKe rpyne y beorpany, mrTo je 1 OCHOBHU
IIUJb OBOT MCTPAKUBAKbA.

Ilnan paga u MeToI€e HCTPAKMBAKHA

[IpenuMuHapHu caapkaj QUcepTaldje KOju KOjU KaHIWAATKUIbA Mpeiaxe je
cienehu:

1. YBon

1.1. Ko cy Hunnapu / Apomynu?

1.2. I[Iperxonna uctpaxkuamwa o [{uHiiapuma

1.3. 3Hauaj ucTpaxuBama IUHIIAPCKE ETHUYKE 3ajeTHULIS

2. Teopujcku okBHUP

2.1. CounONMHTBUCTHKA, AHTPOTIOJIOMIKA JIMHIBUCTHKA

2.2. Jlepunuiyja je3sudKe UAeOI0TH]e

2.3. ledununmja je3nykux ouorpaduja u jesHuKkux perneproapa
2.4. ConMoNMHTBUCTHYKA TEOPHja HapaTHBa U yCMeHa uctopuja (eHr. oral history)
3. Hnb, 3a7a111 ¥ XMIIOTe3€e HCTPAKUBAKA

4. MeTo10/101IKH OKBHUP

4.1. UcTpaxkuBauKu MOCTYIILH U ajaTKe

4.2. KBanuTaTUBHU METO

4.3. TepeHcka UCTpakUBamba

4.3.1. ITocmarpame ca yuenrhem (eHr. participant observation)
4.3.2. KBanmuTaTuBHU UHTEPB]jYH (y30paK, YIIUTHUK)

4.3.3. ApxuBcka rpaha

4.3.4. HaunH 1OKYyMEHTOBaWba ayAHMOTEKE U MPE3EHTOBamba TEPEHCKUX U aPXHUBCKHUX
Marepujaia

4.3.5. Tpanckpumnuyja

5. AHajm3a ¥ MHTepIpeTanuja pe3yJaTara HCTPAKUBAKA
5.1. PedekcHBHOCT M OHOC UCTPAXKUBAY - CATOBOPHUK
5.2.HapatuBHu nucKypc

5.2.1. HapaTtuBu o nopekiy nopoauua

5.2.2. OgHOC MU u Opyeu

5.3. Je3uuke umpeonoruje

5.3.1. Jesnuke 6uorpaduje

5.3.2. Je3nuku peneproapu

6. Ilpenopyke 3a 1a/ba HCTPAKMBAKA

7. 3akbyuak




8. Appendix: [Ipwio3u TpaHcKkpunara
10. IIpersen auteparype

VY yBogHOoM gneny ce oOjammaBa ko cy Llunnapu (ApomMyHH), KOjU CY HHUXOBU
€r30HUMH WM ETHOHMMH, KOJU je FHHUXOB JE3WK, KakKaB j€ HEroB CTaTyc Wu3
MEPCIICKTHUBE CTPYKTYpaTHCTUYKE (IeCKpUTNITUBHE) JUHTBUCTUKE u
COIMONMHTBUCTHKE.  HakoH Tora ce paje mperjen pagoBa W3 CpICKE W
JYTrOCTIOBEHCKE Hay4HE JUTeparype TIlle Ce CIOMHIbe Mocrojame LluHmapa Ha
TepuTopuju maHamme CpOuje m OuBIe JyrocnaBuje, ca aKIEHTOM Ha HHHUXOBY
MOOUITHOCT ¥ je3WUKe Mpakce. Y OBOM OJIEJbKY HYAU C€ U O0jalllhermhe 3allTo je
Ba)XHO OBO UCTPaXXKMBAKE 32 CPIICKY U OAITKAHCKY JIMHTBHCTHUKY.

VY HacTaBKy Te€3€ MpeICTaBJha CE€ TEOPH]CKHA OKBUP U MPHUCTYI KOjU C€ MMPUMEHYjE Y
UCTPAXHBay. Y TOM CMHUCIY HCTPOKUBAKBE je CMEIITEHO Ha TEpPeHy
COLIMOJIMHIBUCTHKE M aHTPOIMOJIOIIKE JUHIBUCTUKE, U OCJIalkha Ce Ha UCTPaXKUBaba
u mnocrynate Bunmjama Jlaboma, Ilomye ®ummana, Jlejuna Kpucrama, [lena
Xajm3a, [lona lammepma m npyrux ayropa u3 0O0JacTH COLMOJIMHTBHUCTHKE U
AHTPOIIOJIONIKE JTUHIBUCTHKE. COLMOIMHTBUCTUYKE KaTErOpHje Koje ce mpoydaBajy
Cy: BHUIIEJE3UYHOCT, Je3WUYKO TMOHammame (eHr. language behavior) m je3uk wu
CTHULUTET / UACHTUTET, OUyBamkbe M 3aMEHa je3MKa Kao M BUIIECTPYKH BepOaIHU
(jeanukwm) periepToapu. Y OKBHPY aHTPOIIOJIONIKE JTUHTBUCTHUKE UCTPAXKYje C€ OJHOC
u3Mel)y jesuka M KyITypHUX KOHIENTyanu3anuja. Y Jely TEOpPHjCKOT OKBHpa
o0jammaBa ce COIMOJIMHTBUCTHYKH T10jaM HapaTHBa Kao je3ndka (opma Ha KOjy ce
KaHIUJATKUba (HOKycHpa y aHAIM3M yCMEHe uctopuje (eHr. oral history). Y pany
ce neUHHITY KOHIIENTH je3WYKe HJCOJIOTH]e, Je3NYKUX Ouorpaduja U je3MIKHX
perepToapa Koju €y y UEHTPY KaHAUIATKUBLHMHOT aKaJeMCKOT HHTEpecoBamba.

Hakon Teopwujckor nena, o0jammaBajy c€ METOMOJOIIKH MPHUCTYI M MPOILEIype.
Ocnamajyhun ce Ha uUCTpakuBama BoleHa KOMIUIEKCHOIIhy, mpensuheH je
COIMjATHO  AHT@XOBAaH  MHTCPAWCUUIUIMHAPHU W TPAHCIUCIMIUITMHAPHU
METOJIOJIOIIKK TPUCTYNl W3 JOMEHa KPUTHUYKE COLMOJHUHIBUCTHKE Oa3upaH Ha
tepeHckoM uctpaxkuBamwy (Filipovi¢, 2015). McTpakuBaHa 3ajeHUIIa c€ TTOCMaTpa
Kao 3aMHIILbeHa (€HT. imagined community) IpemMa KOHIIENTY AHJEpPCOHA MO KOME
Yak ¥ 4iaH HajMame Hanuje (y OBOM ClIy4ajy eTHHUKE Tpyre) Hehe Hukaja yrmo3Hatu
HUTHU 4yTH 3a Behu 1eo wiaHOBa Te 3aje[HMIIC, WIAK Y MUCIHMA CBAaKOT OJ HHX
MOCTOJH CIMKAa O UXOBO] mpucHO] Be3u (Anderson, 2006, ctp. 50). I'pyma
CaroBOpHHUKa ce TIocMaTpa Kao JIe0 Te 3aMUIIbEHE 3ajeTHHIIE 3a YHje UCTPAKHUBAHE
ce TpHUMEHYjy TPaHCAUCIUILUIMHAPHE METOAOJOMIKE MpOoIeaype Kao IITO CY:
KBIMTATUBHO AaKIIMOHO HMCTPAXKUBAKE, EMIIATHYHU HWHTEPB]y, YCMEHa HCTOpH]a,
MapTUIMIIATUBHO akiuoHo uctpaxuBame (Filipovié, 2015, pp. 71,72) VY3opak je
XEeTEeporeH Mo MOJy, y3pacry, oO0pa3oBamy M COLMjaHOj MPUIIAJAHOCTU alld HHje
pernpe3eHTaTHBaH Beh je HaMmepaH jep Cy oja0paHH CaroBOPHHIM 3a KOje ce
nporemyje na he OuTn HajUHPOPMATUBHU]H.

HcTpaxuBame ce CHpOBOAM KBAJIUTATHUBHOM METOAOM, a y HCTO BpeMe je u
eKCIUTOPaTUBHO OpHjeHTHCaHO. Harmacak je Ha pa3ymeBamy yTHIdja IPYIITBEHUX
yCIIOBa Ha MPOMEHE Y je3WYKO] MACOJIOTHJU M jJe3WYKOM IOHAIIAKky IMPHUIIaTHHKA




apOMYHCKE 3ajeTHHIIE K0 ¥ Ha TaYKH IJIEJHIITAa CAMUX caroBopHuka. Omcepaariyje
ce CHpOBOJE y MPHPOJHUM U TOJYNPUPOAHUM  yciIoBMMa (oIcepBanuja ca
yuemhem / wHTepBjy). McTo Tako KopucTe ce JOKyMEHTa W3 JIMYHE apXUBe
CaroBOpHUKA Kao M U3 apXHUBE HHXOBOT YIpyXema (MaTepHjajHa U TUTHUTAIIHA).
[lpukynipeHM ToOmamy ce TyMade M3 XOJHCTHYKE TIepcleKThBe. [ eHepanHa
cTpaTervja cryauje ciydaja he umaTu aOAyKTUBHH HPUCTYIH, IITO 3HA4YM Ja he ce
NPUMEHUTH U HHAYKTHBHA U IeAYKTHBHA apryMeHTaIHja.

TunoBn KBaNWTAaTHBHUX TonaTtaka Koju he Owtm kopumhenu cy crnenehu:
npuMapHu  (MOJNYCTPYKTYpUPAHU HWHTEPBjyH, TOCMaTpame ca  ydemhem),
CeKyHIapHH (apXuBcka rpaha: JWYHA JAOKYMEHTAIldja CaroBOpHUKA, apXuB U
nyonukanuje YIpyxKemwa,) U TepuujapHu (MPETXOJHM HAyYHH PAJOBH Ha TEMy
[IMHIIAPCKE 3ajeTHUIIE).

[Ipukymibarkbe MpUMAapPHUX TOJaTaka y BHUIY MOcMaTrpama ca ydyemheM je modeno
Beh 2015. rommHe Kaja je ayTopka OBOI HCTpakMBama Iodeia na mocehyje
Yapyxkeme CpICKO-IMHIIAPCKOT TpHjaTtesbcTBa JlyruHa Yy CBOJCTBY UJIaHMIIE
eTHUYKE Tpyne U npodecopke Ha Kypcy 3a apOMYHCKH je3UK NpU Y IpYyKemYy.
Kacnamje, Tokom 2018. roauHe uCTpakMBame C€ MPOLIUPHIIO KPO3 CIpOBOheme
COILIMOJIMHTBUCTUYKUX OHOrpa)CKUX HMHTEPBjya KOJHU Cy Ha TMOYETKY OHIM WIN
CIIOHTaHM (HECTPYKTYPHCAHU), WM CTPYKTYPUCAHH, JIOK C€ KacCHH]je OTpeIeiia 3a
MOJYCTPYKTYpHCaHe, TOKOM KOJUX CY JO3BOJbEHE, YaK U IMOCIEIIMBAaHE CI000aHE
JTUTPECHje CaroBOpHUKA. YNHUTHUK j€ KaHAWIATKUEa cacTaBjpana cieaehu
XPOHOJIOIIKK TOK OMorpaduje caroBOpHHKa, a 3aTHM yBojaehH U TeMe Koje ce TUUY
OJIHOCA MpeMa 3ajeJHUIM U APYIITBY U TO: JUYHHU MOJAIM, MOJALU O MOPOAMIIH,
JMYHA W TOpoAWYHa Ouorpaduja, Be3a ca 3aBUYAjeM, JETHICTBO, MOPOAUYHH
KUBOT, je3UUKe Mpakce (jesudyke Ouorpaduje U je3MUKH perepToapH), MPUNaIHOCT
3ajeJHUIM W KOJEKTUBHU WICHTUTET, My W Opyeu. TOKOM TNpeIuMHUHAPHOT
HCTpakKMBamba KaHIUAATKHbA je crpoBena 13 uHTepBjya W mocemxyje kopmyc ox 13
caTl CHUMJBEHOT Pa3roBOpa Ca CaroBOPHUIIMMA Ha IMHUAPCKOM W/WJIH CPIICKOM
jesuky. 3a jemaH JAeo WUHTEpBjya je ypaheHa TpaHCKpHUIIMja, TpeBon (ca
apOMYHCKOT) W aHaju3a. Y OKBHUPY M3pajie AOKTOpCKE Te3e, KaHAMIaTKhmba he
HACTaBUTH ca cHpoBohemeM OBHX HHTepBjya. EThuku ogHOC Tmpema
caroBopHuituMa ouhe mpenaMer moceOHe MaxKmke, TAKO MITO he ce 3a CBaku 00aBJbEH
WHTEPB]y TPaXUTH WH(POpPMHUCAHA CarjlaCHOCT O]l CaroBOpHUKa 3a KopHIheme
uHpopmanyja y HayuHe cBpxe. CaroBopHuk he mperxomaHo OuTu WH(POPMHCAH O
IMJbEBUMa HCTpaXMBaka M HayMHA 4YyBamba CHHUMJBEHOT MaTepujajia, Kao u
3alITUTe AHOHUMHOCTH TI0JjaTaka. Y OKBHPY UCTPAKMBaka KaHIUAATKUbA IAHUPA
Jla CacTaBU ayJuO0-apXuB KOju he mpaTuTH MpOTOKOI (KpaTak cajap)kaj HHTEpBjya ca
OCHOBHUM TIOJIAIIIMa M OKOJIHOCTHMA WHTEPBjya) 3a CBaKK 00aBJbEH UHTEPB]Y.

VY Kxoprnycy ceKyHJapHHMX IOJaTaka aHAJIM3Mpa ce calpikaj mucama, pasrielHulla,
¢dotorpadurja, HOBHHCKMX UJaHAKa, TEJIEBU3M|CKUX €MHCH]ja, ITyOJIMKaIMja
Yapyxewma kao u dDejcOyk-npoduiu, cajT U jyrjyd KaHad HCTOr, a KOjU HMa
IMPEKTHE Be3€ C MPEJIMETOM HaIlleT HCTPaKUBAhA.




Tepuujapuu mnopamu, BehnHOM eTHOrpa)CKOr M AHTPOMIOJIOIIKOT KapakTepa,
nociyxuhe 3a MeTa aHAJIU3Y Y IMjaXpOHUjH.

Kon ananuse mHTEpBjya, CBakM pasroBop (KoHBep3aluja) he ce TymMauuTd Kao
BHIIICKaHAIHA aKTUBHOCT (eHT. multi channelled activity), T€ na cy CHHTaKCHYKa H
mparMaTUYHa pa3Marpama Be3aHa 3a KOXE3W]y M KOMYHHUKAIHM]CKYy HaMepy
TOBOPHHUKA, JOK ITPO30/iMja KPo3 MPOMEHY HHTOHAIIM]€ U3TOBOPA TOBJIAYH 32 COOOM
U HEKM M3MEHEHU acleKT HheHor 3Hauema (Gumpertz, Aulakh & Kaltman, 1982:
30). ¥ toM cmucny he ce KOPUCTUTH METOJOJIOTHja TPAHCKPHUIIIHjEe TYOMHCKHX
MHTEPBjya U TpaHCKpuNuuoHu cumoonu ayropke I'ejn [ledpepcon (Jefferson, 2004).

Y MEeTOJOJIOUIKOM HPUCTYIy aHAIU3€ je3UYKOI KOpIlyca ayTopKa ce ocjama Ha
TBpAKY ['ammepria a je HajolCeXHHje JUHTBUCTUYKO Pa3MUIJbAKE HA TEMY
ynorpebe je3suKka OHO TpeMa KOoMe je jenuHuna (€HT. unif) aHalu3e je3ndka
3ajenaunia (eHr. language community) W TO y KOHTEKCTY jE€3HYKE pacIpaBe O
JIPYIITBEHUM acleKTHMa MYJITWIMHTBU3MA, W3MEIIAaHUM je3uiuMma (eHr. mixed
languages), cTaHAapIHUM jE€3UIIMMa, WHTEPHAIMOHAIHUM je3urnuMa (nart. lingua
franca) u BepHakymnapHuM je3unuma (Gumperz, 1965: 99-100). Kanaunatkuma ce
BOIM U XajMCOBOM TBPIHOM Jla UCTPAKUBAY, YKOJIMKO KEIH Ja MPOLEHH 3HAYa]
CEeMaHTHUKHUX oOpa3alia y CBAaKOJHEBHOM TOBOpPY YHYTap jeIHE BHILEje3UYHE
3ajeHHIle, MOpa J1a OTKpHje HAauMHE YIoTpeOe M CUTyaldje 3a KOje je CBaKd O]
Je3WYKUX KOJOBa CHEIMjaM30BaH. Y TOM CMHCIY, HEKH AacleKTH >KHUBOTA CY
CYIITHHCKH TOJUIOXKHUJU YTUIA]y je3ndkux kateropuja (Hymes, 2017: 574). Moxe
ce 3a0€eKUTH J1a je apOMYHCKH CIELHjaTu30BaH yIJIaBHOM 3a JIOMEH MPHUBATHOT
’KMBOTA, MHTUMHUX, TOBEPJHHBHUX PAa3roBOpPa, a KOJ oJpel)eHor IPYIITBEHOT Clioja U
y onpeheHoM HCTOpHjCKOM Teproay, OUO je CIelyjaln30BaH 3a MOCIOBHU KHUBOT
(pamu ce o cnenupUYIHO] OpPraHU3aIUjy TIOCIOBHUX Be3a Ha €THUYKO-3aBUYAJHUM
OCHOBaMma).

TemaTcka aHanmM3a CaKyIUbCHUX TOJaTaka IMoJe/beHa je y JBa CerMEHTa: aHallu3a
ouorpadckux HapaTuBa (HApPaTUBU O TIOPEKITY M O TOCEOHOCTH) U aHATN3a Je3UUKHUX
uaeosornja (jesndke ouorpaduje, je3UNIKH perepToapy, CTAaBOBH O J€3HKY).

JenHo mormasibe muceprauuje Omhe mocBeheHO M aHANM3U MpENpeKka Ha Koje je
ayTopKa HaWla3Wwia TOKOM HCTpaXWBama, a y 3aBpHIHOM jaeiny he ayTopka
MOHYIUTH TIPETIOPYKE 3a Jajba UCTPAKUBAHA U N3HETH 3aBPIIHE 3aKJbYUKe.

Kommucuja cmatpa na ce JOCIEAHMM CIPOBOhEHmEM OBakO KOHCTpYHCaHe
KBJIMTATUBHE aHAJIN3€ MOXE OYEKHMBATH OCTBApEH-€ MOCTAB/LEHHX LHUJbEBA OBOT
UCTPAKUBAbA.

Komucuja 3ak/byuyje na je mnpenjiokeHM MNpeaMeT HCTPAKMBAKHA CBOjOM
ciaoxeHouhy, akryeanomhy u 3Ha4ajeM y o0s1acTuMa Aucepranmje.




IIperuMuHapHu cnMcaK CTPy4He JUTepaType

Kanmunatkuma je mpuiIokuiIa CIHCcaK pejieBaHTHE aKaJIeMCKe JITepaType
(121 pedepeniia) koju HABOIUMO y HACTABKY:

-. (2012). Ethnicity Data by municipalities and cities. Retrieved September 25,
2021, from Statistical Office of the Republic of Serbia 2011 Census of
Population, Households and Dwellings in the Republic of Serbia:
http://media.popis2011.stat.rs/2012/Nacionalna%?20pripadnost-Ethnicity.pdf

-. (2014). Population by ethnicity Ethnic communities with less than 2000 members
and dually declared. Retrieved September 30, 2021, from Statistical office of
the Republic of Serbia 2011 Census of Population, Households and
Dwellings in the Republic of Serbia:
https://web.archive.org/web/20141115213252/http://
webrzs.stat.gov.rs/WebSite/userFiles/file/Aktuelnosti/Ethnic_communities
with less than 2000 _members_and dually declared.pdf

Anderson, B. (2006). Imagined communities Reflection on the origin and spread of
Nationalism. London: Verso.

Avram, M., Balacciu-Matei, J., & Cunita, A. (1989). Enciclopedia limbilor
romanice. Bucuresti: Editura Stiincifica si Enciclopedica.

Balla, M., Buljanovi¢, S., & Ili¢ (Mandi¢), M. (2012). Domains of Hungarian
language use in Belgrade. Jezikoslovlje [Special issue Multilingualism in
Europe] (13.2), 565-583.

Bardu, N. (2014). Nouvelles considérations sur certains ethnonymes des Aroumains
des Balkans. In C. Benesa (Ed.), Pomanuctuka u bankanuctuka. 360pHUK
Ha TPYJIOBH BO yecT Ha npod. a-p Ilerap AranacoB o nmoBoa 75 roauHH O
KHUBOTOT (pp. 125-133). Cromje: @unonomku pakynrer "braxeKonecku".

Bauman, R., & Sherzer, J. (1975). The ethnography of speaking. Annual Review of
Athropology , 95-119.




Beis, S. (2000). "Le parler aroumain de Metsovo, description d'une langue en voie
de disparition en Grece" thése de doctorat. Paris: Université Paris V,
Sorbonne.

Benor, S. B. (2010). Linguistic repertoire: shifting the analytic focus in language
and ethnicity. Journal of Sociolinguistics (14/2), 159-183.

Blatesi¢, A., & Eker, K. (2017, oktobar-decembar). Sociolingvisticki pogled na
savremeni jezik italijana u Istri i Rijeci. Teme XLI br. 4 , pp. 1093-1111.

Bloomaert, J., Collins, J., & Slembrouck, S. (2005). Spaces of multilingualism.
Language & Communication (25), 197-216.

Bugarski, R. (1986). Jezik u drustvu. Beograd: XX vek.

Bush, B. (2016). Categorizing languages and speakers: Why linguists should
mistrust census data and statistics. Urban language &literacies , Paper 189,
2-18.

Capidan, T. (1932). Aromanii. Dialectul Aroman. Bucuresti: Academia Romana.

Caragiu-Marioteanu, M. (1997). Dictionar aroman (macedo-vlah) DIARO.
Bucuresti: Editura Enciclopedica.

Caragiu-Marioteanu, M. (1968). Fono-morfologie aromand. Studiu de diactologie
structurald. Bucuresti: Editura Academiei Republicii Socialiste Romania.

Caragiu-Marioteanu, M. (1998). Identitate si identificare in problema aroméneasca.
Romania literarda (XXXI), 51-52.

Caragiu-Marioteanu, M. (1958). Influenta dacoromina asupra graiului unei familii
din R.P.R. Fonetica si dialectologie , 1, 79-111.

Cenoz-Durk Gorter, J., & May, S. (Eds.). (2017). Language awareness and
multilingualism (Third Edition ed.). Cham, Switzerland: Springer.

Cheng, L.-R., & Butler, K. (1989). Code-switching: a natural phenomenon vs
language "deficiency". World Englishes Vol. 8 No3 , pp. 293-309.

Coronel-Molina, S. M., & McCarty, T. L. (2011). Language curriculum design and
evaluation for endangered languages. In P. K. Austin, & J. Sallabank (Eds.),
The Cambridge handbook of endangered languages (pp. 354-370).
Cambridge, United Kingdom: Cambridge University Press.

Coupland, N. (1998). What is sociolinguistic theory? Dialogue , 110-116.

Crystal, D. (2000). Language death. Cambridge: Cambridge University Press.

Denscombe, M. (2007). The good research guide for small-scale social research
projects Third Edition. New York: Mc Grow Hill Open University Press.

Dorian, N. (1981). Language death: The life cycle of a scottish gaelic dialect.
Philadelphia: University of Pensilvania Press.

Drljaca, D. (1993). Tzintzars among the Serbs in Hungary. I'nacauk EtHorpadckor
WNucturyra CAHY, XLII, pp. 61-71.

Duranti, A. (Ed.). (2006). A companion to linguistic anthropology. Cornwall:
Blackwell Publishing.




Eberhard, D. M., Simons, G. F., & Fennig, C. D. (Eds.). (2019). Ethnologue :
Languages of the world, 22. (SIL International) Retrieved 03 01, 2019, from
http://www.ethnologue.com

Filipovi¢, J. (2015). Complexity-driven transdisciplinary approach to language
study. In J. Filipovi¢, Transdisciplinary approsach to language study (pp. 59-
86). Hampshire: Palgrave Macmillan.

Filipovi¢, J. (2015). Jevrejsko-Spanski u standardnim jezi¢kim kulturama: manjinski
jezici/jezici kojima se dominira 1 jezicke ideologije u 21. veku. Balkanija ,
20-30.

Filipovi¢, J. (2008). Jezici u kontaktu. Dvojezicnost-visejezi¢nost. Beleske za
predmet Sociolingvistika .

Filipovi¢, J. (2018). Mo¢ rec¢i Ogledi iz kriticke sociolingvistike. Beograd:
ZaduZzbina Andrejevic.

Filipovi¢, J. (2017). Modular approach to minority language teaching/learning:
Knowledge at the heart of learning. (J. Filipovi¢, & J. Vuco, Eds.) Filoloska
istrazivanja danas Manjinski jezici u obrazovanju i ucenje jezika: Izazovi i
nove perspektive , VI

Fishman, J. A. (Ed.). (1999). Handbook of language & ethnic identity. Oxford:
Oxford University Press.

Fishman, J. A. (1997). In praise of the beloved language Comparative view of
positive ethnolinguistic consciousness (Contributions to the Sociology of
Language ed., Vol. 76). Berlin: Mouton de Gruyter.

Fishman, J. A., & Garcia, O. (Eds.). (2011). Handbook of language and ethnic
identity The success-failure continuum in language and ethnic identity
efforts (Vol. 2). Oxford: Oxford University Press.

Fishman, J. (Ed.). (1968). Readings in sociology of language. The Hague: Mouton
Publishers.

Fought, C. (2006). Language and ethnicity. Cambridge: Cambridge University
Press.

Gavrilovi¢, L. (1990). Cincari - dijaspora i etnicki identitet. Etnoantropoloski
problemi sveska 7 , pp. 57-60.

Gavrilovié, L. (2002). Kir Janja - stvarnost ili stereotip. (P. Vukadinovi¢, Ed.) Nova
Srpska Politicka Misao. Posebno izdanje. Etnicki stereotipi , 3.

Ghetie, 1. (1994). Introducere in dialectologia istorica romaneasca. Bucuresti:
Editura Academiei Romane.

Golab, Z. (1984). The arumanian dialect of Krusevo in SR Macedonia SFR
Yugoslavia. Skopje: Macedonian Academy of Sciences and Arts.

Grenoble, L. A., & Whaley, L. J. (2006). Saving languages An introduction to
language revitalization. Cambridge: Cambridge University Press.

Gumperz, J. J. (1965). Language. Biennal Review of Anthropology (4), 84-120.




Gumperz, J. J. (1974). Linguistic anthropology in society. American
Anthropologist, New Series (4), 785-798.

Gumperz, J. J., & Cook-Gumperz, J. (1982). Introduction: language and the
communication of social identity. In J. J. Gumperz (Ed.), Language and
social identity. Cambridge: Cambridge University Press.

Gumperz, J. J., & Cook-Gumperz, J. (2008). Studying language, culture, and
society:  Sociolinguistics or linguistic ~anthropology. Journal of
Sociolinguistics (12/4), 532:545.

Gumperz, J. J., Aulakh, G., & Kaltman, H. (1982). Tematic structure and
progression in discourse. In J. J. Gumpertz (Ed.), Language and social
identity (pp. 22-57). Cambridge: Cambridge University Press.

Sikimi¢, B. (Ed.). (2004). Hidden Minorities in the Balkans. Special editions 82.
Belgrade: Serbian Academy of Sciences and Arts Institute for Balkan
Studies.

Hymes, D. H. (2017). A perspective for lingvistic anthropology. Horizons of
anthropology , 107, 92-107.

Hymes, D. H. (1983). Essays in the history of linguistic anthropology. Amsterdam:
John Benjamin Publishing Company.

Hymes, D. (1964). Introduction: Toward ethnographies of Communication.
American Anthropologist , 1-34.

Hymes, D. (2002). Translation of oral narratives. Anthropology News , 43 (5), 23-
23.

Ili¢ (Mandi¢), M. (2009). Dinamika jezi¢ke i socijalne promene: O manjinskim
jezicima u Madarskoj s posebnim osvrtom na Srpski jezik. Juznoslovenski
Filolog LXV, pp. 331-357.

[1i¢ (Mandi¢), M. (2014). Discourse and ethnic identity The case of the Serbs from
Hungary.(C. Vo8, Ed.) Miinchen: Verlag Otto Sagner.

[li¢ (Mandi¢), M. (2002). Etnolingvistika u Srbiji. Zbornik Matice srpske za
slavistiku , 211-234.

[li¢ (Mandi¢), M. (2010). Ideologija nostalgije u etnolingvistickom intervjuu.
Etnolosko-antropoloske sveske , 15 (4), 65-75.

Ili¢ (Mandi¢), M. (2008). Oral history: From autobiographical to "collective
narrative" - Serb Oral discourse on the expulsion of Germans from Hungary.
In W. Dahmen, P. Himstedt-Vaid, & G. Ressel (Eds.),
Grenziiberschreitungen. Traditionen und Identititen in Silidosteuropa. (pp.
189-203). Wiesbaden: Harrassowity Verlag.

[li¢ (Mandi¢), M. (2008). Oral history: from autobiographical to "collective"
narrative - Serb oral discourse on the expulsion of Germans from Hungary.
In W. Dahmen, P. Himstedt-Vaid, & G. Ressel (Eds.),
Grenziiberschreitungen Traditionen und Identititen in Siidosteuropa.




Wiesbaden: Harrassowitz Verlag.

Janjetovi¢, Z. D. (2002). Uloga Cincara u stvaranju srpske elite 1 modernizaciji
srpskog drustva. Dijalog Povjesnicara-istoricara , 6, 173-189.

Jefferson, G. (2004). Glossary of transcript symbols with an introduction. In G. H.
Lerner (Ed.), Conversation analysis: Studies from the first generations (pp.
13-31). Amsterdam: John Benjamins.

Kahl, T. (2008). Consideratii privind disparitia limbilor cu trimitere la romanitatea
balcanica. Philologica Jassyensia , An IV (1), 129-145.

Kahl, T. (2008). Does the Aromanian have a chance of survival? Some thoughts
about the loss of language and language preservation. In B. Sikimi¢, & T.
ASi¢ (Eds.), The Romance Balkans (posebna izdanja 103 ed., pp. 123-140).
Beograd: Srpska Akademija nauka i umetnosti, Balkanoloski Institut.

Kahl, T. (2002). The ethnicity of Aromanians after 1990: the identity of a minority
that acts like a majority. Ethnologica Balkanica (6), 145-169.

Karel, A. (2012). Super-diversity: elements of an emerging perspective. In K.
Arnaut, J. Blommaert, B. Rampton, & M. Spotti (Eds.), Language and
Superdiversity (Vol. 14, pp. 1-16). London: Routledge.

Kocoj, E. (2015). Heritage without heirs? Tangible and religious cultural heritage of
the Vlach minority in Europe in the context of an interdisciplinary project
(contribution to the subject). Balcanica Posnaniensia Special volume Ius
Valachicum I .

Koryakov, Y. B. (2016, 05 06). Map of the Romance languages in 20th century
Europe. Retrieved October 10, 2020, from Wikimedia Commons:
https://commons.wikimedia.org /wiki/File: Romance 20c_en.png

Koryakov, Y. B. (2001). South Balkano-Romance languages (map). Retrieved
October 2, 2020, from Wikimedia Commons:
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/6¢/South-Balkan-
Romance-languages.png

Kosti¢, M. M. (1994). Uspon Beograda Poslovi i dani trgovaca, privrednika i
bankara u Beogradu XIX i XX veka. Beograd: Biblioteka grada Beograda,
Istorijski arhiv Beograda, Zavod za zaStitu spomenika kulture grada
Beograda.

Lascu, S. (2014). De la population romanisée aux Valaques, Aroumains, Roumains
balkaniques. In Pomanuctuka u OankaHucTHKa. 300pHHUK Ha TPYIOBH BO
yectHa mipod. a-p Ilerap ATanacoB 1Mo moBoa 75 TOIWHHU Of KUBOTOT (Pp.
377-427). Cxomnje: ®unonomku dakynrer "braxeKonecku" - Ckomje.

Milroy, L., & Gordon, M. (2003). Sociolinguistics Method and interpretation.
Oxford: Blackwell Publishing.

Minov, N. (2012). The war of numbers and it's first victim: the Aromanians in
Macedonia (End of 19th - beginning of the 20th century). Macedonian




Historical Review , 3, pp. 153-192.

Mirdita, Z. (2007). Vlasi, polinomi¢an narod. Povijesni prilozi , 33, pp. 249-269.

Miseska Tomi¢, O. (2006). Balkan sprachbund morpho-syntactic features.
Dordrecht, Netherlands: Springer.

Moseley, C. (Ed.). (2010). Atlas of the world's languages in danger (3rd ed.). Paris:
UNESCO Publishing.

Mutavdzi¢, P. (2010). On the former and present status of the Aromanian language.
Komunikacija i kultura on line , pp. [146-161].

Nedelkov, L. (2016). The ethnic code of the Vlahs at the Balkans. Ethno Anthropo
Zoom / ETHO AHTpomo 3ym , 220-255.

Neiescu, P. (1997). Mic atlas al dialectului aroman din Albania si Fosta Republica
Iugoslavda Macedonia. Bucuresti: Editura Academiei Romane.

Nevaci, M. (2016). Cercetari de geografie lingvisticd in dialectele romanesti Sud-
Dunéarene. Analele Univerzitatii Ovidius din Constanta. Seria Filologie ,
XXVII (2), 425-438.

Nevaci, M. (2014). Sisteme de scriere in dialectul aroman (cu referire la scrierile din
secolul XVIII). Limba romana: diacronie si sincronie in studiul limbii
romane , I, 297-302.

Nowicka, E. (2016). Ethnic identiy of Aromanians/Vlachs in the 21st Century. Res
Historica (41), 213-235.

Otheguy, R., Garcia, O., & Reid, W. (2015). Clarifying translanguaging and
deconstructing named languages: A perspective from linguistics. Applied
Linguistics Review , 6 (3), 281-307.

Pardo, 1., & Prato, G. B. (Eds.). (2018). Palgrave handbook of urban ethnography.
Cham: Palgrave Macmillan.

Pérez-Milans, M. (n.d.). Language and identity in linguistic ethnography. Urban
language & literacies (158).

Pijovi¢, M. (2012). Demistificiranje "etniciteta". Historijska traganja (10), 9-153.

Pijovi¢, M. (2014). Jos malo o proucavanju "identiteta" u proslosti. Historijska
traganja , 159-243.

Pijovi¢, M. (2010). Nekolilo misli o moguéem podrijetlu naziva Vlah. Studia
mythologica slavica XIII , 199-210.

Plaskovi¢, Z. (2003). Cincari u Srbiji krajem XX veka doktorska disertacija.
Beograd: Univerzitet u Beogradu Filozofski Fakultet - Beograd.

Preece, S. (Ed.). (2016). The Routledge handbook of language and identity. London:
Routledge.

Prifti, E. (2018). Les fronti¢res linguistiques de I'aroumain. (C. Ossenkop, & O.
Winkelmann, Eds.) Manuel des frontiéres linguistiques dans la Romania ,
pp- 358-397.

Raso, T., & Melo, H. (Eds.). (2014). Spoken corpora and linguistic studies.




Amsterdam: John Benjamin Publishing.

Ritchie, D. A. (Ed.). (2011). The Oxford handbook of oral history. Oxford: Oxford
University Press.

Salminen, T. (2007). Europe and North Asia. In C. Moseley, Encyclopedia of
world's endangered languages (pp. 211-282). London: Routledge.

Saramandu, N. (2014). Atlas linguistic al dialectului aroman. (M. Nevaci, Ed.)
Bucuresti: Editura Academiei Romane.

Saramandu, N. (2000). Sisteme de scriere a aromanei. LI (1), 199-204.

Savi¢, M. (1987). L'aroumain entre dialecte et langue. Linguistica (XXVII), 63-72.

Sikimi¢, B. (2002). Etnicki stereotipi o Vlasima u Srbiji. Kulturni i etnicki identiteti
u procesu globalizacije 1 regionalizacije Balkana , CBS I JUNIR 9, pp. 188-
203.

Sorescu-Marinkovi¢, A., Dragnea, M., Kahl, T., Njagulov, B., Dyer, D. L., &
Costanzo, A. (Eds.). (2021). The romance-speaking Balkans: language and
the politics of identity. Leiden: Brill.

Tagliavini, C. (1982). Le origini delle lingue neolatine. Bologna: Patron Editore.

Verschik, A. (2002, May). Linguistic biographies of Yiddish speakers in Estonia.
Folklore (Estonia) , 38-52.

Wardhaugh, R., & Fuller, J. M. (2015). An introduction to sociolinguistics. West
Sussex: Wiley Blackwell.

Anronnjesuh, J[. (1990). Hunnapu. ®onkmop y BojBogunu cBecka 4, Novi
Sad:Cetvrti nauéni skup ,,Folklor Vojvodine” 17. i 18 novembar 1989 , pp.
17-23.

Byunna Cumosuh, U., & Owumunosuh, J. (2009). ETHUYKM HOSHTHTET U 3aMeEHA
je3uka y cedapackoj 3ajennunu y beorpany. beorpan: 3aBox 3a yiioeHuke.

Byuo, H. (1955). [IpuBpenna ucropuja Cpbuje 10 mpBOT CBETCKOT paTta. beorpa:
Hayuna kwura Yuausepsutet y beorpany.

Nnuh (Manguh), M. (2012). BpemeHncka opujeHTanuja W HICOJIOTHjA: TIPUMEP
HapatuBHOT uaenturera Cpba u3 Mabhapcke. In JI. lemuh (Ed.), AcnekTtu
BpeMeHa Y KmbIDKeBHOCTH 300pHUK pagoBa (pp. 117-136). Beorpan:
WMHCTUTYT 32 KEbKEBHOCT U YMETHOCT.

Nnuh (Manaumh), M. (2009). [IuHamuka je3Wdke U COIMjallHE IPOMEHE: O
MambUHCKUM je3unuma y Mahapckoj ¢ moceOHUM OCBPTOM Ha CPIICKH jE€3UK.
JyxunocnoBencku ¢unonor (LXV), 331-357.

Nnuh (Manguh), M., & Bypuh-Munosanosuh, A. (2013). Kome Tpebda
aHTporiosiomka JmHrBuctuka y Cpbwju panac ? Ilpumep kpeupama
JlurutanHor 3By4Hor apxuBa bankanomomkor wuHctutyra CAHY.
ETtnonomko-anTponosnomike cecke , 21 (10), 73-89.

Koctuh, M. M. (1994). Ycnon beorpana: IlocnoBu u nanu Tprosaia, MpuBpeIHNKA
u Oankapa y beorpany XIX u XX Beka. beorpan: bubmmoreka rpana




beorpana, Ucropujcku ApxuB beorpamga, 3aBojm 3a 3allITUTy CHOMEHHKA
KynType rpana beorpana.

Kpen, A., & Mannuh, M. (2016). Jluckypc o je3nukum mpakcama banaTckmx
Hemana: caBpemeHa TepeHcka HcTpakuBama. Antropologija (16 sv.1), 33-

52.
JlykoBuh, M. (2004). Huumapu y YpoueBny u apyruM "KoCOBCKUM KeJIe3HUUKHM
BapommMma" — Prilog istoriji Cincara u Srbiji -. I'macauk ETHOTpadckor

uacturyta CAHY (km. LII), 165-185.

MapkoBuk, M. (2007). ApOMaHCKMOT M MAaKEIOCKUOT TOBOpP OJf OUPHJICKO-
CTPYIIKHOT peruoH (Bo OanmkaHcku KoHTekcT). Ckomje: MakegoHcka
Axkanemuja Ha Haykute u YMeTHOCTHTE.

Hacres, b. (1988). ApoMaHCKH cTyquH : MPUIIO3U KOH OankaHuctukata. Ckormje:
Ornenarno.

[TaBnouh, M., & Ilpenuh, M. (2015). dpxaBa, cTatucTtuka, MamuHE W MOh:
eTHUYKH ,,apyru y Kuexxesunu u Kpassesunu CpOuju y ornepaity momnuca
cranoBHumTa. ['macuuk EtHorpadckor macturyra CAHY, LXIII (1), 147-
165.

[Monmouh, JI. J. (1998). O Iluamapuma: TpWwIO3W NHUTaky TMOCTaHKa HaIIer
rpahanckor npymrsa (2 ed.). beorpan: [Ipomere;.

Pagosuh, C. (2017). Ypbana ucTpaxuBama y €THOJOTUJU U AHTPOIOJIOTHJU Yy
Cpbuju - ox  "ymaseHor moriema" go  "cyOmucuMruinHe'.
ETHOaHTpOnosomku npodnemu (H. ¢. roa. 12 cs. 2).

Cuxumuh, b. (2007). ETHONTMHIBUCTUYKM M COILIMOJMHIBUCTUYKUA KOHIENTH O
MamMHaMa Ha bankany. In [lonmoxkaj HanmonamHux mamuHa y Cpouju (pp.
401-419). beorpan: CAHY.

Cuxkumuh, b. (Ed.). (2004). CkpuBene wmamuHe Ha Oankany. beorpan:
bankanonomku Mucturyr CAHY.

Cuxumuh, b. (2012). Tumcku tepencku pan bamkanonomkor mHctutyra CAHY.
Pa3Boj uctpaxkuBaukux musbeBa u Metoa. In M. Misanosuh-bapummuh (Ed.),
Tepencka wucTtpakuBama - mnoeruka cycpera (pp. 167-198). beorpan:
Etnorpadcku Mucturyr CAHY.

Crajuh, B. (1936). LHunuapu y HoBom Cany. I'macHUK MCTOPH)jCKOT MHCTHTYTA Y
HoBom Cany (cBecka 25 kmwura IX), pp. 257-383.

Tpudynocku, J. @. (1991). lwmamapu y burossy. bankanuka: ['ogumnimak
bankanomomxkor nactutyra CAHY (XII), pp. 239-247.

Oumunosuh, M. C. (1951). Huanapu y bocau. In 36opuauk pamosa (Vol. XIV, pp.
53-108). beorpan: Etnorpadcku unctutyr CAHY.




VII

3AK/bYYAK CA OBPA3JIO’KEHOM OHEHOM O IIOJOBHOCTHU TEME
KAHAMWJ Kiuknute jga Oucrte novenn yHOC TEKCTA.
ATA:
HAIIOMEHA: Kiukuure jia Oucte 1novesin yHoc TeKcTa.

Ha ocHOBY HaBeneHMX mogaraka o KaHaunaTy, KoMmucuja koHcTaryje na je AHUTa
Yosuh nmogo0Ha 3a u3pamy TOKTOPCKE JUCEPTAIIH]E.

Ha ocHOBYy mocTaBibeHHX INMJbEBA M OUYEKMBAHUX pe3yirarta, Komucuja koHcTaTyje
Ja je mpeluiokeHa Tema IMojo0Ha 3a u3pajly JOKTOPCKE TucepTaudje y obiacTtu
KOHTaKTHE JITHTBUCTHKE, OaJIKaHCKE JIMHTBUCTUKE WU COLIOJIMHTBUCTHKE.

Ha ocHOBY HaBeZeHMX IoJaTaka O HMpearokeHoOM MeHTopy, Kommcuja koHCTaTyje
na je npod. np Jenena ®ununosuh momoOHa 32 MEHTOpPA MPeUIOKEHE TOKTOPCKE
JTUcepTanmje.

Ha ocnoBy m3neror, Komucuja npemnaxe HacraBHo-mayunom Behy Dusomomnikor
¢dakyntera YHuBep3utera y beorpany nga noHece mo3UTHBHE OLIEHE O MOAOOHOCTH
KaHauaatkumbe AHuTe YoBuh U mpeanokeHe TeMe JOKTOpCKe Iucepraiuje
Jesuuke Omorpaduje n jesuuka uaeosoruja: Cryauja cayuyaja - Huanapm y
Beorpany, a na ce 3a meHTopa uMeHyje nap Jemena @wnunosuh, pemoBHA
npodecopka Ounonomkor paxkynrera y beorpamy.

I[TOTIIMCH YJIAHOBA
KOMUCHUIE:

Hp Mupjana  Thopxosuh,
JOLEHKHUA,

dunonomku GakymnTeT,
VYHusep3uret y beorpany

Hp Mapuja Manauh,

BHUIIIA HAYYHA CapaIHUIIA,
HNuctutyT 32 Qunosodujy u
IPYIITBEHY TEOPU)y

Ip Mupua Mapam,
Hay4YHH CapaaHUK,
Bucoka mkona CTpyKOBHHX
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